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摘要：访谈是研究翻译教师的重要方法，但有效运用并不容易。不同于前人主要从“知识输入”

的角度来帮助访谈新手，转而以“人”为焦点，依托真实的翻译教师访谈研究项目，首先分析了

16 位访谈新手所设计的访谈提纲，然后对这些新手进行访谈，发现访谈新手的困境是与研究问题、

访谈对象、提问技术的分离。再基于建构主义教学理论，提出“知－行－思”融合的解决对策，

引导访谈新手在行动和反思中将访谈知识和有关翻译教师研究的知识内化为访谈能力，促使他们

弥合分离，从而成长为合格的以访谈为工具的翻译教师研究者。
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Abstract： Interviews  are  an  important  method  to  study  translation  teachers,  but  are  not  easy  to  put  into
practice  skillfully.  Based  on  an  analysis  of  16  novice  interviewers’  questions,  this  study  finds  that  they
have difficulties dealing with research questions, interviewees and interviewing skills. The study therefore
proposes  a  three-dimensional  solution  based  on “ knowing,  acting  and  reflecting”  of  the  constructivist
approach.  This  approach stresses  change in  the “ interviewer”.  The novice  interviewers  design interview
questions  based  on  a  thorough  analysis  of  their  research  question(s)  before  attempting  to  establish  a
relationship  with  the  interviewee,  and  practising  their  questioning  skills  in  order  to  develop  better
interviewing research techniques.
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21 世纪中国正在走向翻译专业教育大国，而翻

译师资队伍建设一直是亟待突破的“瓶颈”。有效

培养和培训翻译教师，必须了解一线翻译教师的内

心世界、职业发展路径以及社会环境对他们的影响，

而目前相关的质性研究严重不足[1 − 3]。访谈法是研

究者通过口头谈话的方式从被研究者那里收集资料

的一种研究方法[4]，是进行翻译教师质性研究的重

要方法，然而翻译教师研究中的访谈新手常常因为

以下两个原因难以有效提高访谈质量。第一，目前

帮助访谈新手的普遍做法是介绍访谈原则、技能等

知识，但是这些对访谈新手用处不大[5]。第二，翻

译教师研究具有自己的学科特点[1]，目前极少有研

究探索如何在访谈法中关注这类教师的特点。

针对以上两个挑战，本文选择以“人”为主体，

系统探索在翻译教师访谈中访谈新手所面临的困境

以及造成这种困境的原因，然后提出解决办法。为

了达到这个目的，本文将依托真实的访谈案例，研

究 16 位访谈新手。访谈法包括设计、实施、分析、

报告这四个阶段[6]，但是由于设计阶段对新手尤为

重要[7]，限于篇幅，本文将聚焦这一阶段来进行考察。 

一、研究问题与研究方法
 

 （一）研究问题的提出

目前有关提高访谈新手能力的文献普遍侧重于

向他们提供有关访谈的知识，而忽视他们作为访谈

者所存在的问题。人类学、社会学、教育学、翻译

学等领域的文献 [4,8 − 12] 就访谈法是什么、如何做访

谈提供了丰富的知识。访谈知识固然必要，但“成

功的”访谈并非知识和技巧的展现，而在于访谈者

是否对自己的研究问题有探究的热情，是否真的在

意访谈对象，是否真的对他/她的故事感兴趣，是否

希望与对方一起建构新的知识[5]。因此，成功访谈

的核心是访谈者作为“人”的整体素质。由于成功

访谈必须是访谈者、研究问题、访谈对象、提问技

能的有机融合[13]，所以访谈者与研究问题、访谈对

象、提问技能的关系状况成为全面系统考察访谈新

手的必要视角。

现有研究并没有充分关注访谈新手与访谈另外

三要素的关系问题。近些年，以 Kathryn Roulston
为代表的研究者开始关注访谈新手，他们主要研究

新手在访谈实施阶段的提问质量及改进措施 [14 − 17]，

既没有将访谈新手置于与研究问题、访谈对象、提

问技术的关系系统中来考察，也忽视了决定访谈实

施质量的访谈设计阶段，因此对访谈新手的认识不

够深入、系统。此外，翻译教师研究中的访谈新手

往往不了解翻译教师研究，因此严重影响访谈设计

和实施，但是学界对此也缺乏相关研究。基于以上

空缺，本文将探索两个问题：在翻译教师研究中访

谈新手与研究问题、访谈对象、提问方法之间出现

了怎样的问题？如何解决这些问题？ 

 （二）研究方法

本文的研究对象是 16 位复旦大学翻译学一年

级硕士生，他们于 2020 年 5 月至 6 月期间在“翻

译教学理论与实践”课程中学习访谈法，其指导教

师即本文的两位作者具有多年的访谈实践和研究经

验。为了帮助学生有效掌握访谈法，笔者以“优秀

的翻译教师是如何成长的？”为题，要求每位学生

访谈一位优秀的翻译教授，并撰写访谈报告。该访

谈的研究维度为翻译实践、翻译研究、翻译教学以

及三者之间的交互关系，时长为 1 个小时。

该课程的“访谈法”教学流程包括：1）学生

阅读访谈法文献并设计访谈提纲初稿上交；2）教

师详细批改初稿；3）教师进行 2 小时的讲座来反

馈学生提纲中的问题，分析问题并提出建议；4）学

生修改提纲并上交；5）在 3 个小时的修改稿讨论

课中，每位学生展示修改稿，提出困惑，师生讨论，

学生在互动中继续理解如何改进访谈设计。

本文的数据来自学生访谈提纲的设计阶段，主

要包括：1）16 人的访谈提纲初稿和修改稿，共包

含 386 条提问；2）针对学生的访谈提纲初稿和修

改稿，对每位学生进行了约 30 分钟微信访谈，深

度调查他们作为新手碰到的困难及其原因，以及在

培训中发生的变化及其原因。所有新手的微信访谈

整理成文字，共 11 371 字。

数据分析分两轮进行。第一轮包括：1）标注

学生在提纲初稿中出现的问题；2）标注学生在访

谈中提及的困境及原因；3）标注学生在提纲修改

稿中的变化以及学生在访谈中对变化原因的说明。

第二轮包括：将学生的问题、原因、解决办法按照

访谈者与研究问题、访谈对象、提问技能的关系重

新进行归类，以便回答研究问题。 

二、研究发现

以研究为目的的访谈具有三个性质：1）一种

技术；2）一种知识的社会形成过程；3）一种社会

实践[18]。这些性质要求访谈者拥有明确的研究问题
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意识、娴熟的提问技术，以及有能力与受访者共同

建构关于研究问题的新知识。然而，本研究发现

16 位访谈新手（学生）与研究问题、访谈对象、访

谈技能发生了严重分离。 

 （一）与研究问题的分离

回答研究问题是访谈的核心目的，但学生的访

谈提纲初稿显示学生缺乏研究问题意识。他们按照

个人兴趣随意提问，或是偏离了翻译教师成长这个

主题，或是没有从翻译实践、研究、教学以及三者

间的关系的维度来探索问题，因此导致提问偏题、

肤浅以及所提问题之间缺少内在关联。通过访谈，

我们发现深层原因是他们缺少对翻译教师研究的了

解，尚未领会研究问题的内涵和意义（见表 1）。
  

表 1    访谈新手与研究问题的分离

Tab. 1    Novice interviewers’ inadequate understanding of the research question

分离表现 举例 原因分析

偏题
 （1）“您觉得西方翻译理论对我国翻译研究产生的积极意义和消极
意义分别是什么？”
 （2）“您认为这次疫情带给翻译界的启示有哪些？”

忽视了研究问题的核心−成长。

肤浅

一位同学的访谈提纲：
 （1）您有哪些翻译经历可以和我们分享？
 （2）您翻译生涯中有哪些趣事可以和我们分享一下？
 （3）在您的翻译实践中对你触动最大的有哪些事？

止于询问翻译实践，却未深挖翻译实践对教学
成长的影响，因此无法体现研究问题的意义。

缺少内在
逻辑关联

本部分难以举例，描述如下：
 （1）没有从翻译实践、研究、教学的维度有系统地探究教师成长。
 （2）没有体现维度间的关联。
 （3）没有呈现成长的历时变化及原因。

 （1）不了解探究翻译教师成长的理论框架。
 （2）不理解“教师成长”的内涵。

 
 

 （二）与访谈对象的分离

访谈是基于访谈者与访谈对象的相互关系来建

构知识，然而数据显示学生与访谈对象的关系普遍

处于分离状态。第一，表现为情感的分离，即有自

卑感、陌生感、亏欠感；第二，表现为缺乏交际意

识，由此导致提问突兀，例如在提问设计中很少表

达对受访者的关注，很少使用铺垫信息来唤起受访

者的兴趣等；第三，表现为没有明确的“视域融合”

的意识[4]，访谈者似乎仅仅只是询问访谈对象几个

问题，而非与访谈对象在思想交流、彼此理解的基

础上共建对问题的看法。

由于情感分离比较复杂，具体呈现见表 2。
  

表 2    访谈新手与访谈对象的情感分离

Tab. 2    Novice interviewers’ sense of alienation from interviewees

心理隔阂 举例 问题分析

自卑感

 （1）“与访谈对象相比，我是‘无名小辈’，也没有‘耀眼的’
学术成就，如何让访谈对象信任我，愿意花时间与我交谈？”
 （2）“担心老师有架子”
 （3）“不确定老师是否愿意配合”

把访谈看作私人事件，尚未认识到访谈对象因认可
研究意义而参与访谈。

亏欠感
 （1）“使用了访谈对象的资源，不知道如何向她表述此次采访
的研究结果去向？”
 （2）“担心打扰老师，毕竟受访老师事情也很多”

同上。

陌生感  （1）“我和老师是陌生人，不知道提问的尺度是否合适”
 （2）“这个老师我了解很少”

尚未理解：
 （1）提问尺度由礼貌原则及有效回答研究问题的
原则来决定；
 （2）预先挖掘受访者信息的重要性。

 
 

 （三）与提问技术的分离

访谈依赖访谈者的提问技术。清晰的表述、得

体的说话方式有助于受访者提供有价值的信息。而

数据显示学生出现五种问题：提问宽泛、逻辑矛盾、

一次多问、意义不清、表达冗余（见表 3）。
 

三、弥合分离的对策：知－行－思

为了弥合访谈新手呈现的三种分离，指导教师

基于社会建构主义的教学理念，采用了“知－行－

思”相融合的策略。如陈向明所言，访谈法既不可
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能通过阅读“学会”，也不可能通过教师的语言“

教会”
[5]，由此，指导教师借鉴了建构主义者的四

点共识[19]：1）学习者建构自己的理解；2）新的学

习依靠现有的理解；3）社会性的互动可促进学习；

4）意义学习发生于真实的学习任务之中。基于以

上认识，指导教师将访谈法的教与学依托于真实的

访谈任务，通过学生阅读、教师讲解、师生交流来

拓展学生对访谈法的“知”；让学生通过“行（设

计和修改访谈提纲）”来发现和修正问题；在整个

 “知”和“行”的过程中推动学生“思”，建构自

己对访谈的理解。“知－行－思”的培训策略是一

个师生互动、生生互动的社会化过程，即学生从教

师反馈中学习，从同学优缺点中学习，在共同讨论

和分析中学习。 

 （一）知：多路径输入知识

王阳明说：“知者行之始。”
[20] 为了弥合访谈

新手的三种分离，指导教师多路径输入知识，主要

包括学生阅读、教师讲解、师生分析成功访谈案例。 

1. 学生阅读：系统了解访谈法

依据循序渐进的原则，学生首先阅读有关访谈

法的介绍，例如 Angelelli & Baer（2016） [11] 以及

Cohen 等（2011）[10] 的相关论述，了解访谈法的定

义、历史、作用；然后阅读访谈技术介绍,例如陈向

明（2000）[4]的第 10～14 章；最后阅读对质性研究

访谈法的系统介绍，例如 Brinkman & Kval（2014）[8]，

了解访谈设计、实施、分析、报告的全过程。 

2. 教师分析：将研究问题转化为访谈提问

针对学生与研究问题的严重分离，指导教师首

先帮助他们理解研究问题，即“优秀的女翻译教师

是如何成长的”，然后引导他们将研究问题分解为

几个研究维度，促使他们在研究问题和具体提问之

间建立逻辑关联。

第一，解释研究问题的内涵。该项目的研究问

题核心是“教师成长”，指的是在一定条件下或者

人为努力下教师知识或其他专业素质的改变[21]。因

此，该研究应该关注翻译教师的成长是怎样发生的，

它有怎样的内在机制以及需要何种外部条件。

第二，解释研究目的（意义）。指导教师从个

人、学术、实践这三个层面  [22] 来解释该课题的个

人目的是访谈者对教师的成长感兴趣，有探究研究

问题的热情[23]，其学术目的是完善翻译教师能力发

展理论，其实践目的是为翻译教师的培养和培训提

供理据。

第三，讲解研究问题、研究维度、访谈提问三

者间的关系。在访谈设计中，研究问题是决定访谈

提问的灵魂，而划分维度是深入探究问题的必要条

件，也是连接研究问题与访谈提问的关键。为了直

观地呈现维度的功能，指导教师用“金字塔”形式

来呈现研究问题、研究维度、具体提问之间逐层推

进的逻辑联系（见图 1），并将研究问题分解为

表 3    访谈新手与提问技术的分离

Tab. 3    Novice interviewers’ unfamiliarity with interview skills

问题 举例 问题分析

提问宽泛  “您有哪些翻译经历可以和我们分享？” 未表明具体想了解什么。

逻辑矛盾  “请问在您的教学实践过程中，您是否可以用三个词来描述您认为成
为一名优秀教师所需要具备的素质？”

提问前一半是实然视角；后一半是应然的
角度，影响理解。

一次多问
 “在您的翻译生涯中，对您来说最重要的人是谁，他（她）是怎么样
影响了您？您遇到过什么好的翻译教师？对您的翻译教学有何影
响？”

受访者很难记住多个问题。

意义不清 您是一名非常优秀的翻译教师，同时您也是一名女性，可以请您谈谈
做翻译、教翻译给您生活带来的影响与触动吗？ 提问包含多个概念，影响理解。

表达冗余
 “您在***文章中提到……在具体的教学环节中您提出了过程教学法
……您的这种过程教学方法我个人也非常认同，我觉得……抛开课堂
教学层面，针对学生平时自己的课外翻译练习，您有什么建议吗？”

冗长的铺垫与提问焦点脱节，影响理解。

 

提问

研究维度

研究问题

图 1    研究问题与研究维度、访谈提问的“金字塔”

逻辑关系

Fig. 1    Relationship  between research  question(s),  research
dimensions and interview questions
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 “翻译实践”“翻译研究”“翻译教学实践”三个

研究维度[24] 进行考察，并关注“翻译实践”和“翻

译研究”对“翻译教学实践”的影响。 

3. 教师指导：与访谈对象建立关系

针对学生与研究对象的三种分离表现，指导教

师逐一提供建议。首先，帮助学生弥合情感分离。

为了化解“亏欠感”，教师帮助学生认识到访谈对

象也认同该研究的学术意义、实践意义才会参与访

谈，因此与访谈者在动机上具有合一性。为了化解

 “自卑感”，建议学生：1）接受自己的不完美，

把访谈当作成长机会；2）相信人性之善，即访谈

对象一旦接受访谈，一般就有合作意愿；3）以通

达之心理解访谈对象可能的不完美。为了化解“陌

生感”，建议学生通过提供研究同意书与访谈对象

建立信任关系，并通过访谈前多方收集访谈对象的

信息与她们建立认知上的关联。

其次，帮助学生提升交际意识。例如，为了解

决学生提问突兀的问题，教师指导他们从访谈对象

感兴趣的点导入访谈。最后，帮助学生建立“视域

融合”意识。教师着重讲解在访谈中访谈者是研究

工具，因此访谈不是访谈者“客观”地向访谈对象

了解情况，而是访谈者和访谈对象相互作用、共同

建构“事实”和“行为”
[4]，达成“视域融合”。 

4. 师生分析成功案例：领悟访谈知识

为了加深学生对访谈法的认知，进一步弥合他

们与研究问题、访谈对象、提问技术的分离，指导

教师引导学生分析访谈成功案例，帮助他们在情境

中领悟、内化访谈知识。

首先，教师示范如何分析他人的访谈报告。例

如，以《翻译名师是如何炼成的−专访王宏印教

授》为例，教师导读如下。第一，分析该访谈如何

将研究问题分为四个访谈维度。第二，分析该访谈

如何探究教师“成长”，例如通过“从科研到教学、

从硕导到博导”等来考察教师成长的过程、内因和

外部条件。第三，采用访谈片段来分析访谈者如何

拉近与受访者的距离。例如“看了网上您的简历，

有一个问题我们很好奇……”。第四，分析访谈者

如何紧扣受访者的亮点来深挖信息，例如“我们了

解到，您的学术之旅从古希腊哲学到……”。

然后，教师要求学生观看访谈视频。以许知远

采访许倬云的视频为例，要求学生思考： 1）访谈

者与地位声望高于自己的访谈对象第一次见面，他

如何开展访谈？2）访谈对象在 88 岁高龄、摔伤未

愈的情况下热情地参与访谈，可能的原因是什么？

3）从提问看出访谈者预先做过怎样的准备？4）访

谈者怎样在提问中与访谈对象建立关系？5）如何

围绕访谈主题从不同维度深挖观点？6）访谈者如

何做到提问措辞清晰、语气得体？ 

 （二）行：在修改中运用知识

Tsui 认为专家能力是以“知道如何做”而不是

以“知道是什么”为特征的[25]，因此访谈新手需要

在“行”，即在修改提纲中进一步弥合三种分离。 

1. 弥合与研究问题的分离

学生在认识了研究问题的内涵、意义以及研究

维度之后，开始在提纲修改中将研究问题分解为明

确的研究维度，进而依据维度设计提问。其中 C 同

学依据“金字塔”逻辑（见图 1）画出提纲概念图

 （见图 2）。该概念图从左到右依次为研究问题、

研究主维度、研究次维度、具体提问。该学生将研

究维度外显出来，使研究问题和具体提问之间形成

逻辑关联，在很大程度上解决了初稿中“忽视人的

成长”“提问肤浅”“考察维度单一”“维度之间

缺少关联”等问题。 

2. 弥合与研究对象的分离

学生们基于访谈知识学习，已经认识到与访谈

对象之间的对话是平等的，他们逐渐化解心理压力，

转而“向往进行这次访谈”，并在修改提纲的过程

中积极建立与研究对象的关系。

首先，深挖访谈对象的信息。访谈新手利用网

络、博客、受访者的学生和同事来收集有关访谈对

象的翻译实践、教学、科研、生活信息，尤其关注

访谈对象可能感兴趣的话题，确保访谈提纲的修改

是基于丰富的信息。

然后，与访谈对象建立初步的研究关系。访谈

新手给受访者发送知情同意书，其中包括研究目的、

研究问题、访谈维度、访谈时长、成果去向以及承

诺恪守研究伦理。与受访者的初步交往，让学生感

到自己的访谈是针对一位具体对象，因此修改后的

提问更加具有交际意义。 

3. 弥合与提问技术的分离

有了访谈知识输入以及教师对研究问题的解读，

学生在提纲修改的过程中，不仅越来越将提问聚焦
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到教师“成长”，而且逐渐修正了“表达冗余”等

问题，从而使得提问具有深入挖掘信息的功能，而

且表述越来越简洁清晰。以 W 同学修改的提问

为例：

访谈者：我了解到您教过很多跟翻译实践有关

的课程，请问您现在是如何开展翻译实践教学的？

追问：您现在的翻译实践教学与最初开课有什

么不同？

追问：为何会出现这样的不同？

追问：在这个变化的过程中，您觉得自己作为

翻译教师发生了什么变化？

以上提问以简洁清晰的措辞，从“现在”与

 “开课之初”的不同来调查教师的成长，并用“为

何不同”“教师变化”等语句来挖掘教学环境对教

师心理和行为的影响，这说明访谈者已经较好地掌

握了提问技术。不过，学生深刻理解研究问题的内

涵和意义显然是他们掌握提问技术的内在根基。 

 （三）思：促进知行合一

学生在修改访谈提纲的过程中，出现了“知”

与“行”的断裂，即学过的知识并非总能有效地

 “行”出来。这种“知”“行”断裂是因为学生被

动地接受知识，僵化地应用知识，因此指导教师鼓

励他们通过“思”以促进知行合一。

首先，用“思”来确立对访谈的系统认识。例

如，L 学生探索如何将教师传授的“金字塔”逻辑

运用到自己的访谈提纲中，为此她多次观摩成功案

例的视频，在这个“行”的过程中，“思”升华了

她对访谈的认识，促进她知行合一，完善了提纲。

她说：

以前看访谈（案例）的时候，只关心主持人当

下问到什么问题，受访者是如何回答的。培训后，

我能够注意从一个系统的角度看访谈，看前后是如

何连接的……当我用金字塔来搭建自己的提纲时，

我又去看了一遍那个视频，看许知远如何展开话题，

受访者的哪些回答紧扣问题，哪些有发挥，而许知

远又如何应对这些偏题的回答，又如何拉回到主题。

看视频整个过程，感觉自己更加能站在一个访谈者

的角度去主动思考，并对访谈有了宏观的了解，而

不是停留在对于某一个问题的具体回答上。（摘自

L 同学访谈）

其次，用“思”来加深对研究问题的认识。例

如，尽管指导教师解读了研究问题中“成长”的涵

义，但是学生们并没有很快地将这个知识运用到提

纲修改中，他们仍然只关注受访者的翻译实践、科

研、教学经历的变化，而没有挖掘访谈对象在成长

中经历的内心冲突以及外部影响。当教师指出这一

问题后，一位学生如此反思：

我在提纲设计中一直没有完整的“成长维度”，

是因为我对“成长”理解得太简单了。我原以为描

述老师求学、教学、翻译、科研的经历就是揭示她

的成长。现在我才明白，光描述经历不够，还要了

 

研究问题 主维度 次维度 访谈提问

优秀的女翻译教师
如何成长

纬度一: 翻译实践能力

纬度二: 翻译教学能力

纬度三: 翻译研究能力

纬度四: 女性教师

译者身份认同 1+ (1)

2+ (2)

3+ (2)
4+ (2)

5+ (2)

6+ (2)

7+ (1)

8

9、10

翻译实战能力

翻译课堂教学能力

教学反思能力

学术研究能力

理论知识

个人发展

外部因素

图 2    C 同学的访谈提纲概念图（从研究问题到访谈提问）①

Fig. 2    Student C’s interview protocol (from research question to interview questions)

①“访谈提问”图中数字 1 至 10 代表主要问题，小括号内数字代

表可以进一步追问的问题。
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解是怎样的外在和内在的动力“推动”她在 turn-
ing points 的成长，要关注这个过程中她自身的反思

和反思带来的影响。这些我都忽视了，导致我关注

的只是“优秀”的表象，而不是导致“ 优秀”的过

程”。（摘自 Z 同学访谈）

这位学生从反思中找到了自己问题的根源，因

此将曾经断裂的“知”和“行”连接起来，开启她

对教师职业“成长”的探究之旅。

最后，用“思”来激活隐性知识，为访谈设计

提供了更多的资源。同学们在获得访谈知识后，通

过激活已有的隐性知识来帮助他们把新的访谈知识

转化为实践。例如，当教师讲解了访谈维度的功能

之后，一位学生联想到画概念图这一隐性知识，最

后成功地借助概念图将研究问题与具体提问之间的

逻辑关系直观地展示出来（见图 2），以此确保自

己的访谈提纲结构清晰。 

四、结束语

本文发现翻译教师研究中的访谈新手面临的主

要问题是：没有认识到访谈法是一种有目的、有结

构的研究性交谈 [8]，这导致他们仅仅把自己当成

 “问几个问题的人”，而与研究问题、访谈对象、

提问技术处于分离。针对此问题，本文基于社会建

构主义的教学理念，提出了 以“人”为主体的“知－

行－思”相融合的策略，将访谈新手置于与研究问

题、访谈对象、提问方法共存的关系系统中，帮助

他们从整体上把握访谈，从内部加强自己与研究问

题、访谈对象、提问方法这三个因素的有机关联。

该策略还能有效地推动新手在翻译教师研究语境中

建构自己与研究问题的关系，并让他们理解到：研

究问题才是访谈的灵魂，而与访谈对象的关系以及

提问技术则是服务于回答研究问题的工具；访谈者

在本质上是以访谈为工具的研究者。“知－行－思”

相融合的策略，在一定程度上印证了陈向明关于访

谈新手培训的设想，即“如果有一个研究团队，有

 ‘师傅’点拨和示范，有同伴在行动中的反思和相

互映照，新手们的进步应该会更加迅捷、更加扎实”
 [5]。
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